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YK 811.111:656.02

Cmamuos nocesiujena uccnedo8aHuIo d)eHOMeHa CUHOHUMUU 8 AHTIOS3bIYHOU mepmuHocucmeme mpchnopmHOIZ J0-
CUCMUKU. AHaﬂu3upyiomc;l qbaKmopbl, sauArowyue Ha nosejleHue mepmuHoe-CUHOHUMOE8 6 MEePMUHOIOUNX, onpeae-
JIEHbl OCHOBHble cpYNnnvl MepMunHo6-CUHOHUMOE U pACCMOMpPEHbL 0cobenHoCmu CUHOHUMOB 8 ucczledye/woﬁ mepmu-
Hocucmeme. B 3axnouenue npedcmaeﬂenbl Hauboee I’lpOdmeu@Hble Mmooenu d)yHKL;MOHupOGCIHM}l CUHOHUMO8 6 AH-
21053bIYHOL mepmuHocucmeme mpchnopmHoﬁ JIO2UCMUKU.

Knroueswvie cnosa u qbpa%z: CUHOHUMUSA; CAHHOHUM; TCPMUH; TCPMHUHOCUCTEMA, TPAHCIIOPTHAA JIOTUCTUKA; A3bIKOBAs
BAapUaHTHOCTG.

Kapagaiickas Oabra Cepreesna
Omckutl 20cy0apcmeenHblil yHugepcumem nymeti coooujeHust
tos5509@mail.ru

ABJEHUE CHHOHUMMWU B AHFJIQ}BI)I‘IHOFI TEPMUHOCHUCTEME
TPAHCIIOPTHOM JIOTUCTHKHN

Bormpocam CHHOHUMUM B TEPMUHOJIOTHSIX MOCBSIILIEHO HEMAJIO UCClieloBaHuH, B ToM uucie I'. B. JlemunoBoii [4],
I'. A. IBaHOBoO# [5] 1 Ap. DTO CBSA3aHO, C OJTHOW CTOPOHBI, C HEOTHO3HAYHOCTRIO ATOTO SBJICHHUS B paMKaX TeX TpeOo-
BaHUA, KOTOPHIM JOJDKCH yJIOBICTBOPSATh TEPMHUH, a C IPYrOi CTOPOHEI, C SBHBIM POCTOM KOJIMYECTBA CHHOHHMOB
B Pa3NMUYHBIX TEPMHUHOJOTHAX M TepMUHOCHCTeMax. [loaToMy M3ydeHHE SBICHHS CHHOHHUMHH, €€ CHEeHU(UUSCKUX
0coOeHHOCTer, MoJiesielt 00pa3oBaHus TEPMHHOB-CHHOHMMOB IPECTaBIIIET cOOOW aKkTyalbHYyIO 3amaqy. Kpome To-
ro, HAy4YHass HOBM3HA 3aKJIFOYAETCSl B TOM, YTO JO CHX TOp HE OBUIO MPEANPHHSTO MOIMBITOK KOMIUIEKCHO HCCIIEI0-
BaTh TEPMHHOCHCTEMY TPAHCIIOPTHOW JIOTUCTHKH, B TOM YHCJIE M3YYUTh XapakTep (QYHKIMOHUPOBAHUS TEPMUHOB-
cuHOHUMOB. [TpakTHudeckas 3HAYMMOCTh HCCIICAOBAHMS 3AKITI0OYACTCS B TOM, YTO TIOJyYCHHBIC PE3YNIbTaThl UCIIONb-
3YIOTCSI TIPU COCTaBJICHUHU CJIOBApPSI TEPMUHOB TPAHCTIOPTHOM JIOTUCTHKHY. L[eJTb HACTOSIIEro NCCIIeIOBAHUS — U3YUUTh
ocobeHHOCTH ()eHOMEHA CHHOHUMHH B TEPMHHOCHCTEME TPAHCIIOPTHOM JIOTUCTHKHA. J[JIsT JOCTHKEHUS TOCTAaBICHHOMN
11eM He0OX0JMMO PEUTUTh CIEIYIONINe 3aauu:

1) paccMoTpeTh (PaKTOpHI, BIHMAIONINEC HA BO3SHUKHOBCHHE TCPMHUHOB-CHHOHHMOB B paMKaX TEPMUHOJOTHU
U TEPMHHOCHCTEMBI,

2) ompeneTuTh OCHOBHBIC TPYIITH TEPMUHOB-CHHOHIUMOB;

3) BBIIBUTH HauboJsiee MPOJIYKTHBHBIE MOJETH CHHOHUMHUYECKHX PSAJOB B TEPMHUHOCHCTEME TPAHCIOPTHOMN
JIOTHCTHKH.

J1. 3. PosenTans onpenensieT CHHOHUMBI KaK CJI0Ba, «OJU3KUC WM TOXICCTBCHHBIC 10 CBOEMY 3HAYCHUIO, BbI-
pakaromye OTHO U TO K€ MOHATHE, HO Pa3IMYaroIINecs WiH OTTEHKAMH 3HAYCHHS, WIN CTIIIUCTUIESCKO OKpPacKoH,
Wik ¥ TeM u IpyruM. CHHOHMMBI, KaK MPaBUJI0, MPUHAJIJIEKAT K OJJHONM YAaCTH PEeUYH U BBICTYNAIOT KaK B3auMO3aMe-
HSIEMBIE DJIEMEHTHI BBICKA3bIBaHUD» [7, ¢. 252]. O TEpMHHOJIOTHIECKAX CHHOHMMaX MBI MOKEM CKa3aTh, YTO 3TO
TaKXKe CJIOBA OJHOM YacTH pevd, MMCIONIME HICHTHYHOE WM OJIM3KOe 3HAYCHHE, TO €CTh 0003HAYAIOIINE OJHO
1 TO XK€ SIBJICHIE, OTHOCSAIIEECs K ONpeaeNieHHOH chepe IesITenbHOCTH.

Ecmu MBI nMeeM Jienio ¢ 00IIeynoTpeOUTETbHOM JICKCUKOW, TO CHHOHUMBI UTPAIOT TOJIOKUTEIBHYIO POJIb — TIO3BO-
JSIFOT 00OTaTUTP SI3BIK JIOO HECYT ONpENEICHHYIO CTHIMCTHYECKYI0 Harpy3ky. CoBepIIeHHO MHade OOCTOUT JeNo,
KOTJIa MBI TOBOPUM O SI3BIKE JIJIS CIICIMATIBHBIX IIeJIeH, I/Ie BaKHA TOYHOCTH Mepefayn cMbicia, nHdopmarmu. Jlei-
CTBHUTEIIFHO, €CJIM TOBOPHUTH 00 «HIeaTbHOMY» TEPMHUHE, TO HAJWIHE CHHOHUMOB — 3TO SIBIICHHE, «IIOpOYaIllee TePMHU-
HOJIOTHUYECKYIO cucteMy» [3, ¢. 21]. Ho, HecMOTpsi Ha 3TO, CYILIECTBYET ApYras TOUKa 3pEHUs], IPU STOM SIBIIEHUE CH-
HOHMMUH PacCMaTPHBACTCS KaK 3aKOHOMEPHOCTH (DYHKIIMOHMPOBAHHSA SA3BIKA IS CHICNMAIbHBIX eeil. A. 1. Mowcees,
HaNpuMep, OTMEYAeT, YTO «PCajbHBIC TEPMUHBI OKA3BIBAIOTCS W MHOTO3HAYHBIMH, CHHOHUMHYHBIMIY [6, c. 127].
H. C. Banruna no6asisier: «SI3pIkoBasi BApUaHTHOCTD — CIIEJCTBHE S3BIKOBOM 3BOJIOINH, TIOKA3aTeNb SI3bIKOBOM N30bI-
TOYHOCTH, HO M30BITOYHOCTH, JAIONICH TOJYOK K ABIKCHUIO, Pa3BUTHION» [2, ¢. 39].

B Hacrosiiee Bpemsi OOJNBIITMHCTBO YYEHBIX MPUICPKUBAIOTCS BTOPOM TOUKH 3PEHUS, CUUTAs TEPMHUHOJIOTHUECKYIO
CHHOHUMUIO OJTHOW 3 XapaKTEPUCTHK TepMHUHOIOTHA 1 TepMuHocucteM. JI. b. TkaueBa cnpaBemmBo 3amedaet: «Ilo-
CKOJIbKY TEpMHH — HE 0c000€ CIIOBO, a CIIOBO B 0CO00M (DYHKITMH, €My JTOIDKHBI OBITh MPUCYIIIN T€ JKE JTMHIBUCTHYCCKHE
SIBJICHHS, 9TO U JTFOOOMY JIPYTOMY CIIOBY OOIICIUTEPaTYPHOTO S3BIKA, CIICIOBATENBHO, U IBICHUE CHHOHUMHWY [ 8, ¢. 122].

B cBsi3u ¢ 9TUM BO3HHKIIA HEOOXOIUMOCTD IMMOMCKA MMPUYMH BOSHUKHOBEHHSI 3TOTO SIBJIEHUS. B OCHOBE TepMUHO-
JIOTHYECKOW CHHOHMMUU JIS)KAT HECKOJIBKO (PaKTOPOB, CPEIN KOTOPHIX MOYKHO BEIICIHUTE CIICAYIOIIHE.

1. Kak npaBuiio, TEpMHUHOJIOTHH, HAXOISAIINECS HA ATalle CTAHOBJICHUS U PAa3BUTHS, UMEIOT OOJIBIIIOE KOJUUECTBO
CHHOHAMOB. DTO MOXHO OOBSCHHUTH JIKCTPaJTHHTBUCTUYCCKUMH (DaKTOpaMH, TAKHMH KaK HHTEPHAIMOHAIM3AIIUSL
HaYKH, KPOME TOTO, OJTHO U TO XK€ SIBJICHHE paCCMaTPUBACTCS YICHBIMH U CIICIIHAINCTAMH PA3HBIX CTPaH WIIM HAYIHBIX
IIKOJI, B pe3yJbTaTe 4Yero OHO TOJIyYaeT pa3indHoe HauMeHoBaHWe. [I0CKOJbKYy Huccliemyemas TEepMUHOCHUCTEMaA
TPaHCIIOPTHOH JIOTUCTUKU HAXOJUTCS B TIPOLIECCE Pa3BUTH, TO, 0€3YCIOBHO, OHa OyIeT oABEpKeHa BApHHPOBAHHIO.

2. TloTpeOHOCTH B HanbOOJICe TOYHOI Tepenade CymHOCTH TOTO HJIH HHOTO SIBJICHHUS TaKKE MOPOXKAACT CHHOHH-
MBI B TSPMHUHOJIOTHH, MOCKOJIBKY KaXXIbI W3 YYACTHUKOB IpoIlecca HOMHHAIIMA MOHSATHA (YICHBIC, CIICI[HAIHCTHI)
CTPEMHUTCS MOAYEPKHYThH OTPEJICIEHHBIN aCTIEKT TAKOTO SIBICHHUS.

3. 3amMCTBOBaHUS U3 IPYTHX TEPMHHOJOTHIA, a TAKXKE U3 CIOB OOIIEYTOTPEOUTETHHOMN JICKCHUKH.

Crnenyetr OTMETUTbH, UTO B UCCIEyEMOMN aHTJIOSI3BIYHON TEPMHUHOIOTHY TPAHCTIOPTHOM JIOTUCTUKY HACUUTHIBAET-
cs1 OOJBIIOE KOJMYECTBO CHHOHMMOB, TIOSBUBIIMXCS MO MPHYUHE TOTO, YTO MaHHAS OONACTH MPOW3BOJICTBA Oeper



120 ISSN 1997-2911. Ne 3 (69) 2017. 4. 3

UCTOKH M3 MHOTUX IPYTHX OTpacieil — 3KOHOMHKH, MEHEIPKMEHTA, TPAHCIIOPTA, IO3TOMY JIEKCHUECKHE €IMHUIIBL,
B3ATBIC U3 CMEXKHBIX OOJlacTel 3HaHWH, KaK MMPaBUIIO, «IPUBHECIN» U CBOM CHHOHMUMEI. Elie o1HOH 0COOCHHOCTBIO
TEPMHHOCUCTEMBI SABJISCTCS TO, YTO MPUCYTCTBYET MAJIOE KOIMYECTBO 3aMMCTBOBAHUN U3 JPYTHUX SI3BIKOB (B OTJINYUE,
K IpPUMEpY, OT TOH k€ TEPMHUHOCUCTEMBI B PYCCKOM SI3BIKE), TO €CTh B LIEJIOM OHa COCTOMT M3 AJIEMEHTOB aHIJIMHCKO-
ro s3bIKa. McecmenoBa 2016 TepMUHOJIOTHYECKUX €IMHHL] TEPMUHOJIOTHH TPAHCIIOPTHON JIOTHCTHKH, MBI ONPEACIH-
11 107 CHHOHUMHYECKHUX Ps1/I0B, 00pa30BaHHBIX PA3TMYHBIMU MOJIECIISIMH.

[Ipumeps! MmOTy4eHB W3 HCTOYHUKOB: AHIJIO-PYCCKHH TOJKOBBIM CIIOBaph JIOTHCTUYECKHX TepMHUHOB [1],
Logistics Glossary [10], Logistics-Dictionary [9].

PaccMotpum nonpoOHee siBIeHHE CHHOHUMHH B TAHHOW TEPMUHOCHCTEME.

1. OnHOKOMITOHEHTHBIC TEPMHHBI-CHHOHUMEI, NPECTABICHHbIE 16 pAIaMU M peann3yroulue MOJCNb noun —
noun (CyIIECTBUTEIBHOE — CYIIECTBUTENbHOE). [IpK 3TOM MOXKHO BBIJCIUTH PS/bI, B KOTOPHIX CHHOHUMBI SIBJISIFOTCS
a0COJIOTHBIMH, M PSIJIbl, B KOTOPBIX TEPMUHBI-CHHOHUMBI HECYT pa3Hble OTTEHKU 3HAYEHHUS.

PaccMoTpuM mnepBOHauallbHO a0COJIOTHBIE CHHOHMMBI. [IpuMepaMu MOTYT CIYXKHTh CIIEAYIOIIUE TEPMHUHBI:
consignor — shipper — sendel — Tpy300TIIPAaBUTEb.

OpHa U3 MPUYMH BO3HUKHOBEHHS TaKMX CHHOHHMMOB — 3TO JBa BapHaHTa aHIVIMHCKOTO s3bIka — British English
u American English, nanpumep: railway (Br. Eng.) — railroad (Am. Eng.) — ’eIe3HONOPOKHEIA yTh; wagon (Br. Eng.) —
car (Am. Eng.) — xene3Ho0poxHbIi BaroH; lorry (Br. Eng.) — truck (Am. Eng.) — rpy3oBuk. Ho 37ech cTouT 0TMe-
TUTb, YTO, HECMOTPS HA TO, YTO 3TH /IBA TEPMHHA HEKOTOPHIE CHEIUAIICTH CINTAIOT A0COIIOTHBIMI CHHOHUMAMH,
CYIIECTBYET HEKOTOpasi pasHuua. 77uck paccMarpuBaeTcsi Kak rpy30BHK BOOOIIE, TO €CTh JII000Tr0 BH/A, B TO BpEMs
KakK TepMUH /orry NCTIONB3yeTCst A71s1 0003HAYEHHS TSKEIBIX, OOJIBIIIEBECHBIX TPY30BUKOB.

Kpome Toro, cyiiecTByeT HECKOIBKO CHHOHUMUYECKHX PSIJIOB, B KOTOPBIX TEPMUHBI UMEIOT OJIM3KOE, HO HE OJIMHA-
KOBOE 3HA4YEHHE, HO MPH 3TOM B CIIEHAIBHOMN JHTEpaType (TO €cTh B paMKaX TEPMHHOCHCTEMBI) TAKHE TCPMHUHBI SIB-
JSTIOTCS B3aMMO3aMEHIEMbIMY, HAIIPUMED: agreement — contract — J0r0OBOp, KOHTPAKT. B TekcTe 0{HOTO M TOTO ke J0ro-
BOpa (B paMKax OISITH )K€ TPAHCIIOPTHOW JIOTHCTUKH) MOTYT YIOTPEOAThCSl 00a 3TH TepMUHA, TO €CTh SIBISIThCS abco-
JFOTHBIMH CHHOHMMaMH. Ho B IOpHIMIECcKON MPaKTHKE, ECTECTBEHHO, CYIIECTBYET PAa3HUIA, TIPH 3TOM MOXKHO TOBOPHTH,
4TO contract, Kak TpaBmJIo, CYIIECTBYET B IMCEMEHHOM, 3aBEpEHHOH (opMe, a agreement — 3TO YCTHasl JOTOBOPEHHOCTb.

Bropas rpynmna oqJHOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB-CHHOHUMOB TIPEJICTABIICHA PSIIAMHU, B KOTOPBIX TEPMHUHBI IMEIOT
pa3Hble OTTEHKH 3HAYEHUSL:

way — road — path — route — mopora, myTs. TepMHH Way UMeeT caMoe IHUPOKOe 3HaUCHNUE, road uMeeT boee y3-
KO€ 3HaueHue, 0003HaYaroIee CreluallbHO OPraHM30BaHHYIO JUIS IIEPEBO3KH MOJIOCY 3€MIIH, route 0003HavYaeT 3a-
paHee HaME4YEHHBIH MyTh, MAPIIPYT;

cargo — freight — rpy3. Ha pycckuii S13bIK MBI IEpEBOAUM 3TH TEPMHHBI OJJHUHAKOBO, HO CArgo UCIIOIb3YETCs TIPH
TPAHCTIOPTHPOBKE TI0 BOJE MJIM BO3IYXY (TO €CTh 3TO MOPCKHE HMJIU aBUAIIEPEBO3KH), a freight — TP HA3EMHBIX TIe-
peBo3Kax, HapUMEp Ha IPY30BHKE.

2. JIByXKOMIIOHEHTHbIE TEPMHUHBI-CHHOHUMBI TpejcTaBieHbl 78 psigamu. Cpey TaKUX TEPMUHOB MbI BbLJIEIH-
T HanOoJiee XapaKTEepHBIC MOJICITH.

Mogpgens 1: noun + noun — noun + noun. IlpumepamMmu MOTYT CIIy>KUTb CIIEIYIOIINE TEPMHHBL: container ship —
container vessel — CyHO JUI1 IEpeBO3KN KOHTEHHEPOB; agent surcharge — agent fee — areHTCKOE BO3HArpaXkJeHHUE.

Kak BHIHO M3 NpeICTaBICHHBIX IPUMEPOB, B TaHHBIX MPUMepax UMeeTcs oOIIuil TepMHHOAIEMEHT (container
B IICPBOM CIIy4ae M aJent BO BTOPOM), a TSPMHUHODIIEMEHTHI ship — vessel u surcharge — fee IpenCcTaBIAIOT cO00
CHHOHHUMEI U B 00IEyTIOTPEOUTEIEHON IEKCHKE.

Mogens 2: adjective + noun — adjective + noun (puiaraTeJIbHOE + CyIIECTBUTEIBHOE — IIpHJIaraTelbHoe + Cy-
miecTBuTensHOe). Hanpumep: common carrier — public transport — TpaHCTIOPT OOIIETO MOJIb30BAHUS.

[Tpn 3TOM KIIFOUEBON TEPMHH MOXKET COXPAHATHCSH, a KJIACCH(UIUPYIOUIHNHA TEPMHHOIIEMEHT — MPEeTepIeBaTh
3aMeHy, Harpumep: dangerous cargo — offensive cargo — hazardous cargo — onacHsId rpys3.

Bo BTrOpoM ciydae mpoucxoanT oOpaTHas CUTyalus — KIacCU(GUIMPYOMNil 3IeMEHT COXpaHseTcs, a KITI0YeBOH —
MeHsieTes: cubic capacity — cubic measurements — kybarypa; inland haul — inland traffic — BHyTpeHHsIsI IEpEBO3Ka.

Mogens 3: adjective + noun — noun + noun (puaraTeIbHOE + CYIIECTBUTEIBHOE — CYIIECTBUTEILHOE 1 CyIIIe-
cTBuTenbHOE). Hanpumep: main road — truck road — maructpansHas gopora.

Mognens 4: Participle Il + noun — Participle Il + noun (mpudacTue MpoOIIEIIIero BpeMEHH + CYIIeCTBUTEIFHOE —
NpUYacTe MPOLIEANIEro BpeMEHH + cymiecTBUTENbHOE). [IpumepaMu MOTYT CIYXHTh CIEIYIOIINE TEPMHUHBIL:
documented vessel — registered vessel — MOPCKO€ CYIHO, 3aHECEHHOE B CyJJOBOI1 peTUCTp.

PaccMoTpeB BbILIETIPUBE/ICHHBIE TPUMEPBI, MBI MOYKEM CJIETIaTh BBIBOJ O TOM, YTO B MCCJIEyEMOW TEPMHHOCH-
CTEeMe TPAHCIIOPTHOM JIOTHCTHKH MPe00IalaloT TEPMUHBI C CHHOHUMUYHBIMH TEPMHHO3IEMEHTaMU.

3. Ciyuan, Korja CHHOHUMHYECKUH Psi] IIPEACTaBIICH KaK OJHOKOMITIOHCHTHBIMH, TaK 1 MHOTOKOMITOHCHTHBI-
MH TEpMHHAMH M TEPMHUHOJOTHYECKHMHU COYETaHUAMH. B mccnemyemoit BBIOOpKE HacHUTHIBAacTCs 13 Takux psmoB
pasmuHbIX Moaeneil. [IpuurnHa BOSHUKHOBEHHS TAKOTO KOJIMYIECTBA CHHOHMMOB 3aKIII0YAETCsI, CKOPEE BCETO, B IIH-
POKoOIi reorpadun pactpoOCTpaHEHHS U UCIIOIB30BaHUS PUHIUITOB JIOTHCTHKY. [Ipy 3TOM crenuaancTsl U3 MHOXe-
CTBAa CTPaH UCIOJB3YIOT PAa3IMYHbIEC TEPMHHBI U1l 0003HAUEHHUS OJHOTO U TOTO JKE SIBICHMS, HATIPUMED: transtainer —
grappler lift — KOHTEHHEPHBIN KpaH; consignee — receiver of cargo — Tpy3onoiydarteins; hopper — hopper wagon —
hopper bottom car — BaroH-Xommep; out of cage load — outsized cargo — HerabapuUTHBIN TPY3.

Takum 00pa3om, MCCeOBaB CHHOHUMUYECKHE PSbl B TEPMHUHOCHCTEME TPAHCIIOPTHOM JIOTUCTHUKH, MOXHO
c/IeNnaTh CIEAYIOIIIE BbIBO/IbI.

1. B aHrnos3slYHON TEPMUHOCHCTEME TPAHCIIOPTHOM JIOTUCTUKU HAcUUTHIBaeTCsl 107 CHHOHUMHYECKUX PSIOB,
oxBatbiBatonux 262 ciosa (13% ot obmieit BeiOOopku). OTHOCUTENbHAST HOBU3HA HUCCIIENYeMON TEPMHHOCUCTEMBI,
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9KCTPATMHIBUCTHYECKUE (AKTOPHI U HAMYUE MHOXKECTBA CMEXKHBIX OTpacieil 3HaHHS SIBISIOTCS NPUYUHON BO3-
HUKHOBEHHS TEPMHHOB-CHHOHHUMOB.

2. CaMbIMH pacrpoCTPaHEHHBIMH B TEPMHHOCHUCTEME TPAHCIIOPTHOH JIOTUCTHKH SIBISIIOTCS MOJIEITH, TPH KOTO-
PBIX CHHOHUMAMHU SIBIITIOTCS. PSMIBI, B KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT OJHOKOMIIOHEHTHBIC TCPMHUHBI, THOO PSIBI JIBYX-
KOMITOHEHTHBIX TEPMHHOB (BBIZIEIICHO 4 Hanbosee MPOTyKTUBHBIC MOJICIIH ).

3. Ilpu mccneqoBaHUH TBYXKOMIOHEHTHBIX TCPMHHOB OBLIO OTMEYEHO, YTO CPEIH KITFOYCBBIX M KIIACCHU(HKA-
IIMOHHBIX TCPMHUHOIJIEMEHTOB npeo6na;1a}oT CHUHOHHUMBI, YTO MOPOKIACT CHHOHUMUIO JIBYXKOMIIOHECHTHBIX TCPMHUHOB.

[TockonbKy TEPMHUHOCHUCTEMA TPAHCIIOPTHOM JIOTHUCTHKHM aKTUBHO Pa3BUBACTCS, MOKHO IPEAIIONIOKHUTh, 94TO Oy-
JCT NPOUCXOIUTH )Jam)Hei/'mJee €€ TIOIOJIHCHHUEC TCPMHUHAMU-CUHOHUMAMH, YTO IIO3BOJIUT 6onee TOYHO M MHOTIO-
rpaHHO 0003HAYATH SIBICHUS M MPOLIECCHI UCCIIEAYeMOM 001acTH 3HAHHIA.
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THE PHENOMENON OF SYNONYMY IN THE ENGLISH TERM SYSTEM OF TRANSPORT LOGISTICS

Karavaiskaya Ol'ga Sergeevna
Omsk State Transport University
t0s5509@mail.ru

The article is devoted to the study of the phenomenon of synonymy in the English term system of transport logistics. The factors
affecting the appearance of terms-synonyms in the terminologies are analyzed. The basic groups of terms-synonyms are deter-
mined. The features of synonyms in the term system under consideration are examined. In conclusion the author presents
the most productive model of synonyms functioning in the English language term system of transport logistics.

Key words and phrases: synonymy; synonym; term; term system; transport logistics; language variation.

YVIK 81'374

B cmamve paccmampusaemces 6onpoc akmyaibHOCmMu COBPEMEHHBIX TUHEB0CHIPAHOBEOHECKUX UCCIEO08AHUU, 8 Yach-
HOCcmU, pabom no ONUCAHUIO PeSUOHATbHLIX 0CODEHHOCMeEl PYCCKO20 A3bIKA Yepe3 NPU3MY JUHS80CTPAHO8EOeHUS.
Aemopa unmepecyem mMecmo KPbLMCKUX PeSUOHATIbHbIX Pedniuil 8 HAYUOHAIbHOU S3bIK0GOU KapmuHe mupa. [ 9moeo
bv11 npoananuzuposan Bonvuwiou nuneeocmpanosedueckull crosapb «Poccuay, cocmaeien KOpnyc pecuoHanbHbIX
HOMUHAMUBHBIX eOUHUY, 8 DA3HOU CIEeNneHy Ompax)cauwjux KyibmypHO 3HAYUMble peanuu 01 Kpvlmyan. [anee, ma-
mepuai, NoxyYeHHbIli MemoooM CHIOUIHOU 8bI00PKU U3 CI08APs, Obll NPOAHATUIUPOBAH C MOYKU 3PEHUs. NOTHOMbI
JIEKCUKOSPaghuueckoeo npedcmasieHus, mo eCms 6KI0UeHUsT PeCUOHATbHBIX KOMNOHEHMO8 3HAYEHUSL 8 COOePIHCAHUE
CIOBAPHOT CIAMblU, 8 YeM U 3aKTI0YAenCs HOBUSHA UCCIeO008AHUS.

Kmouesvie ciosa u ¢ppasvl: pyCcCKUM S3bIK; TEKCUKOTPA(UST; TMHTBOCTPAHOBEICHHE; SI3BIKOBBIC PEANTUH;, PETHOHATBHBIE
ocobennocty; Pecrryonuka Kpeim; Borbimoii THHTBOCTpaHOBEIUECKU cloBaph «Poccusy.
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KPBIMCKHE PEAJIMU B BOJIBIIIOM JIMHI'BOCTPAHOBEJJYECKOM CJIOBAPE «POCCHSI»

Paboma evinonnena npu gunancogoii nodoepaicke
Poccuiickoeo eymanumapnozco nayunozo gonda (epanm Ne 15-04-00080 (a)).

AKTyaHBHBIM HaIlpaBJICHUEM JIMHTBUCTHYCCKUX WCCIICAOBAaHUHN TIOCICAHUX JIET SBIISASTCS PaCcCMOTPECHUEC SA3BIKA
CKBO3b IPU3MY KYJIbTYPHI. B paMKax JaHHOT'O HAaIIpaBJICHUSA B OTEUYECTBEHHON JIMHI'BUCTHKE Ha HOBBIM 3Tall pa3BUTHUA



